Chapter 1. Customs Surrounding
Marriage, Birth and Death
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Customs Surrounding

Objectives

General

The purpose of the Module on Customs Surrounding Marriage, Birth and Death is to furnish you with
the linguistic skills and cultural Background information you need to take part in conversations about
changing attitudes and practices with regard to courtship, marriage, birth, divorce, death and funerals
in China, and to conduct yourself in a culturally appropriate manner when you come in contact with
Chinese people at the time of one of these significant events in their lives.

Before starting the MBD module, you should have at least completed the Arranging a Meeting Module.
You may, of course, use this module at any later point in the course.

Specific

When you have finished this module, you should be able to:
1. Ask about the age when most people get married.

2. Ask about how a wedding is celebrated and what differences there are in marriage practices be-
tween the city and the country.

3. Ask about the current local customs regarding gifts for weddings, births, and funerals.
4. Ask about the frequency of divorce.

5. Talk about the functions and statuses of the people who play a role in arranging a present-day
traditional marriage.

6. Ask questions about the bride, the groom, and the ceremony in a modern-day wedding.
7. Ask about population control efforts, changes in population control policy, restrictions on young
people having children, what factors are taken into consideration in family planning, and how old

most couples are when they have children.

8. Congratulate a new mother. Ask about a new-born infant's health, appetite, and weight, and de-
scribe the baby in terms of traditional values.

9. Talk about the traditional beliefs and practices with regard to the mother's health before and after
giving birth.

10.Present condolences to someone whose relative has died, comfort and express concern for that
person.

11.Ask, after deciding if appropriate, about the circumstances of the death and the funeral.
12.Apologize for not being able to attend a funeral.

13.Ask what attire and behavior are appropriate when attending a funeral.
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Unit 1

Part 1
Reference List

Reference Notes

Notes on Part 1

tichang: “to advocate, to promote, to initiate, to recommend, to encourage”

Zhe shi shéi tichangde?

Who advocates this?

nianging: “to be young” (literally “years-light” or “years green”. There are two different characters
with the same sound used for the second syllable.)

Ta zhénme nidnqing, zhénme pidoliang!

She's so young and so beautiful!

W0 nianqingde shihou, bu xihuan kan sha.

When I was young, I didn't like to read.

Zheixi€ nianqing rén dou ai kan dianying.

These young people all love to go to the movies.

Neige niangingde Zhongguo rén, Yingwén shudde bu cuo.

That young Chinese person speaks pretty good English.

jiéhtin: “to get married”, also pronounced jichiin. Notice that in Chinese you talk of “getting married”,
while in English we talk of “being married”. And it follows grammatically that ji¢hiin is a process

verb, not a state verb. Ji¢htin will always be seen with an aspect marker such as le or will be negated
with méi.

Tamen ji¢htinle méiyou?

Have they gotten married yet? (This is the equivalent of 'Are they married?)

Ni ji¢hiin dué jiii le?
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How long have you been married?

jiéhiin is a verb-object compound, literally meaning “to knot marriage”. ji¢ and hiin can be separated
by aspect markers, such as de or guo.

Ni shi shénme shihou jiéde hiin? OR Ni shi shénme shihou ji¢hiinde?

When did you get married?

Wang Xiansheng jiéguo sanci hin.

Mr. Wang has been married three times.

To say “get married to someone” use the pattern gén ... ji¢han.

Ta gén shéi ji¢han le?

To whom did he get married?

Notes on Ne2

wanlian wanhtin: “late involvement and late marriage”. Wanlian is an abbreviation for wan lian'ai,
“mature love”, (lian'ai means “romantic love, courtship”), and wanhiin is an abbreviation for wan
jiéhiin, “late marriage”. This policy has been promoted since the 1960s, but only actively enforced
since the 1970s. It is difficult to generalize about the required minimum marriage ages, as they differ
from city to city and might be non-existent in certain rural and national minority areas, where the
government is trying to increase the population. The minimum age has been progressively raised over
the years, until 1978 when the rules were eased a bit. In general, if the combined ages of the couple
exceeds fifty years (or the female's age exceeds the male's), then the marriage is allowable.

Notes on Ne3

qingnian: “youth, young person”. Do not confuse this noun with the adjectival verb nianging, “to be
young”. (See Notes on No. 1)

In this sentence, the noun qingnian is used to modify the noun laoshi, “teacher”.

A: W jide sanshinian yiqian ni tebié ai chi tang.

I remember that thirty years ago
you especially loved to eat candy.

B: Shi a, néi shihou women dou haishi
gingnian. Xianzai lao le, ya bu xing le.

Yes. Back then we were all young people. Now
I'm old, and my teeth aren't good any more.

nuli: “to be hardworking, to diligent”, or as an adverb, “diligently,be hard”.

Ta sutran hén nuli, késhi tade Yingwen haishi bu xing.
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Although he's very hardworking, his English is still not good enough.

W6 déi nuli xué Zhongweén.

I have to study Chinese very hard.

Notes on N4

néngclin: “rural areas, countryside, village”.

Nongciinde kdngqi bi chéngli haodud le.

The air in the country is much better than in the city.

Tamen jia zai néngciin zhu.

Their family lives in the country.

shixing: “to practice, to carry out (a method, policy, plan, reform)”.

Ni zheige jihua hén hdo, késhi wo xiang bu néng shixing.

This plan of yours is very good, but I don't think it can be carried out.

Zheige banfa yijing shixingle sange xingqile, késhi jiéguo bu hao.

This method has been in practice for three weeks, but the results aren't good.

Notes on Ne5

chéng: “to constitute, to make, to become”.

Tade xuéxi yizhi hén hao, biye yihou anpai gongzuod bu chéng wenti.

His studies have been good all along, so after he gradu-
ates, setting up a job for him won't constitute a problem.

My daughter has become an older sister. She really likes her little sister.

fengqi: “established practice, custom; general mood”.

Xianzai you bu shdo qingnian bu yao zai shangdianli mai dongxi, zhéizhong féngqi zhén bu hao.

There are a lot of young people now who don't want
to sell things in shops. This practice is really bad.

Xianzai zai Zhongguo, you youle nian shiide féngqi.

Now in China there is again a general atmosphere of study.
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Notes on Ne6

hé: “with”. You have seen hé used between two nouns or pronouns as a conjunction meaning “and”.
Here you see it used as a prepositional verb meaning “with”. The word gén, which you have seen, also
has both meanings, “and” and “with”.

Formerly, gén was the most frequently used word for “with” or “and” in the Mandarin spoken in North
China, and he was more often written. But he has come into wide conversational use in plitonghua.
In addition to this variation, school children in Taiwan are sometimes taught to say han instead of he,
which is the same character with another pronunciation.

Generally speaking, if you use hé or gén you should not have any problem being understood by any
speaker of Standard Chinese.

lian'ai: “to fall in love, to be in love; romantic love, courtship”. This is the socially acceptable way
to describe a romantic relationship between two people. Notice that lian'ai can be used both as noun
and as a verb. (Lian'ai is written with an apostrophe to show where the syllable division is: lian ai,
not lia nai.)

Tamen lian'aile hdojinian le.

They've been in love for quite a few years now.

amen xianzai kaishi lian'ai le.
T kaishi lian'ai 1

They've just started to fall in love.

Womende lian'ai zhi you santian, jiu bu xing le.

Our love is only three days old and already it's over.

The noun lian'ai is often used in the phrase tan lian'ai, “to be romantically involved” or more literally
“to talk of love”.

Tamen liangge tan lian'ai yijing tanle hén jiu le.

The two of them have been in love for quite a while now.

Wo méiyou hé ta tan lian'ai.

I'm not in love with her.

In China young people tend to go out in groups. When two people are seen going out alone, then it is
assumed that they have serious intentions for the future.

Notes on Ne7

ké: “really, certainly”. This is an adverb which intensifies state verbs. K& can be used before a negative.

Tamen liangge ke hao le!

The two of them are very good friends.
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K& ba shi ma!

Isn't that so! (Really! or No kidding!)

Na k¢ bu xing!

That really won't do!

Na ké bu shi yijian hao shi.

That's really not a good thing.

Ni k¢ yao xidaoxin!

You've got to be careful!

Although some Chinese are fond of using the word k&, to other Chinese it may sound too full of local
color with which they do not identify.

Dialogue in Peking

An American exchange student talks with her language teacher. They are both in their late twenties.

Notes on the Dialogue

...zai ershiwuliusui yihou cai jiéhiin: This is quite a change from Imperial times, when females might
be married off at age thirteen and males at age six so as to insure the family fortunes or fend off
economic difficulties later. Nonetheless, regulations are less strict in the countryside today, where one
can marry perhaps at age twenty.

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 2

yishi: “ceremony, function” This can be used to refer to a range of different ceremonies, from the
signing of a treaty or agreement to the taking of marital vows.

In old China, marriages were celebrated extravagantly. It was not uncommon to find families going
into debt because of the joyous occasion, which marked a new generation added to the family line.
This elaborate ritual served to strengthen familial bonds and the newlyweds' feeling of obligation owed
to the family.

In PRC cities of today, lack of extra money and coupons to purchase food for guests, celebration space,
and free time for preparation limit the celebration often to procedural formality alone—registration
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with the local police bureau. Wedding dinners may still be enjoyed in the countryside, where there
are fewer restrictions on time and food.

Notes on Ne9

qingi: “relatives” Qinqi is slightly different from the English word “relatives” in that it does not include
one's immediate family, that is parents or children, but is used to refer to all other relatives. (One's
immediate family are called jiali rén.)

Nimen jia qinqi dudé ma?

Do you have a lot of relatives in your family?

Women jia qingi ké dud le!

We have lots of relatives in our family.

songgei: “give (a gift) to ...” The verb song has several meanings. One is “to send”, as in Wo ba
nide xingli songshangqu le, “I sent your luggage upstairs.” Another is to give someone something as
a present.

Here you see song with the prepositional verb géi “for, to” after it. You have also seen jidogei, “to
hand over to ..., to submit to...”. When g¢i is used after the main verb as a prepositional verb, it must
be followed by the indirect object, that is, the person or thing to whom something is given. G¢&i can
also be used this way with ji “to send”, and mai “to sell”.

.....

I sent this piece of clothing to my younger sister.

Ta ba fangzi maigei wo le.

He sold his house to me.

In these examples the direct object, clothing or house, is up front in the sentence, making it necessary
to use géi to put the indirect object after the main verb. This usually happens in sentences where the
object is specific and the bd construction is preferred. When song is followed by an indirect object,
however, the géi is usually optional.

W0 yao song ta yige xido liwu.

I am going to give him a small present.

W yao songgei ta yige xido liwu.

I am going to give him a small present.

...songgei ni shénme liwu?: Wedding gifts for friends and relatives in the PRC are generally “useful”
items. Common among these are nudnping, hot water jugs; huaping, vases; tdideéng, table lamps; bi,
pens; lidnpén, wash basins; or canju, kitchen items.

zud: “to act as, to serve as”. Tamen songgei wo yixi€ xido liwu zu0 jinian. is literally “They gave me
a few small presents to serve as mementos.”
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Zheige xuéxido biyede xuésheng, hén dud dou zuo ldoshi le.

A lot of students who graduated from this school have become teachers.

Yong zheibén xin shi zuo liwu, hdo bu hao?

Would it be okay to use this new book as a present?

Zuo, “to act as, to serve as” is often seen used with yong, “to use” as in the example above, yong ...
Zuo ..., “to use (something) as (something) else”.

jinian: “memento, remembrance; to commemorate”.
2 2

W géi ta yizhang zhaopian zud jinian.

I'l give him a photo as a memento.

Notes on N210

xudud: “many; a great deal (of), lots (of)”. Xuidud is used as a number (it can be followed by a counter)
to modify other nouns.

A: Hai you dudshao gian?

How much money is there left?

B: Hai you xuduo.

There's still a lot left, or There's a lot more.

Ta maile xtidud (zhang) huar.

He bought a lot of paintings.
Xuduod has several things in common with hén dud, in addition to similarity of meaning. Used as

modifiers in front of nouns, both xtidud and hén dud can (1) be used alone, (2) be used with de, and
(3) be followed by a counter, but not usually -ge.

Ta rénshi xuduo rén.

Ta rénshi hén dud rén.

He knows a lot of people.

Ta jianle xuduo(de) rén.

Ta jianle hen dud(de) rén.
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He saw (met with) a lot of people.

Bichiili you hén du (jian) dayf.

There are a lot of overcoats in the closet.

Ta xiéle xtidud (bén) sha.

He wrote a lot of books.

Hén dud is probably more common than xtidué. Some speakers feel that they do not use xtudud in
conversation; many speakers, however, do not feel any restriction about using it in conversation.

...zhudao nlijiar qu: “to go live with the wife's family” You've seen the prepositional verb dao used
after main verbs, as in nadao loushang qu, “take it upstairs”. Following verbs expressing some kind
of motion, the use of dao is fairly straightforward. But in the above example from the Reference List,
dao is used with a verb which is not usually thought of as expressing motion, zhu, “to live, to inhabit”.
Here is another example of zhu used in a phrase expressing motion:

Ta shi zudtian zhujinlaide.

He moved in yesterday.

The verbs zhan “to stand” and zuo “to sit” can also be used in phrases expressing motion.

Qing ni zhandao néibianr qu, hdo bu hao?

Would you please go stand over there.

Qing ni zuodao gianbianr qu, hdo bu hao?

Would you please go sit up front.

Due to the lack of housing, which might involve a wait of from one to three years for newlyweds,
it is not infrequent now to find the groom join the household of his new bride. This is in contrast to
former tradition, which stated that the woman became part of the man's family, and of course, moved
into his family's house.

In the past, for the groom to join the household of his new bride carried special significance. It was
called ru zhui and might take place when a family had only female children and the father wanted his
daughter's husband to take his last name in order to carry on the family line.

qubié: “difference” When expressing the difference between two things, use ... gén ... you quibié.

Zheibén zididn gén neibén you hén dade qubié.

There is a big difference between this dictionary and that one.

Zheéige xuéxiao gén neige xuéxiao you shénme qubié?

What is the difference between this school and that one?

Zhéiliangge banfade qubié zai nar?

10
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What is the difference between these two methods?
K¢ bu shi ma!. : “Yes, indeed!, I'll say!”, or more literally, “Isn't it so! K& ba shi ma! is often used in
northern China to indicate hearty agreement, or to indicate that something makes perfect sense to the

speaker, something like English “Well, of course!” or “Really!”.

bu shdo: Literally “not a little”, in other words, “quite a lot”.

Ta you bu shdo hua yao gén ni shuo.

He has a lot he wants to say to you.

Zai Méiguo bu shao rén you qiché.

In America a lot of people have cars.

érqi¢: “furthermore, moreover”

Jintian tianqi bu hao, érqi¢ haoxiang yao xia xué.

The weather is bad today, and furthermore it looks as if it's going to snow.

X ¢

Erqié is often used in the pattern bu dan...érqié

bl

not only ... but also...” or “not only ... moreover...”:

Zheéizhéng huar hu dan hao kan, érqié¢ féichang xiang.

This kind of flower is not only pretty, but it's also very fragrant.

W bt dan ai chi tdng, érqi¢ shénme tian dongxi dou ai chi.

I not only like to eat candy, (moreover) I like to eat anything sweet.

Ta bu dan xuéguo Zhdongwén, érqi¢ xuéde bu cuo.

Not only has he studied Chinese, but moreover he has learned it quite well.

W6 bu dan méiyou hé ta tan lian'ai, érqi¢ wo yé ba da xihuan ta.

Not only am I not in love with her, moreover I don't like her very much.
Dialogue in Peking

The American exchange student and her language teacher continue their conversation:

Part 3

Reference List

11
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Reference Notes

Reference List

Notes on Part 3

Notes on Ne12

shuangfang: “both sides, both parties”

This matter is known to both America and China.
bici: “the one and the other; each other, mutually”

Sutran women méiyou shud hua, késhi bici dou zhidao, tade bing méiyou banfa le.

Although we didn't say anything, we both knew.
There was nothing that could be done for his illness.

A: Zhoumo héo!

Have a nice weekend.

B: Bici, bici!

You too!

I don't understand this, I have to go back and try to understand it again.

W6 lidojié ta.

I understand her.

Ta juéde ta méiyou yige péngyou zhénde lidoji¢ ta.

He feels that he doesn't have a single friend who really knows him.

Notice that when you want to say “to know someone” meaning “to understand someone”, the Chinese

12
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Notes on N213

...lihtinde bt tai dud: “There aren't many people getting divorced ...;” Lihtinde, “those (people) who
get divorced”, is a noun phrase in which lihiin is nominalized by -de.

Notes on Ne14

fufu: “husband and wife, married couple”.

Tamen fufu liangge dou feéichang hao.

Those two (that couple) are both very nice.

bt zai yige diq gongzuo: “do not work in the same region”. Yige, “one”, is frequently used to mean
“one and the same”. Here are some more examples:

Women dou zai yige xuéxiao nian shi.

All of us go to the same school.

Tamen liangge dou shi yige laoshi jiaochulaide.

They are both the product of the same teacher.

Notes on N215

tanqinjia: “leave for visiting family”. Tan qin means to visit one's closest relatives, usually parents,
a spouse, or children.

Mingtian ta jiu qu Shanghai tan din le.

Tomorrow he's going to Shanghai to visit his family.

Notes on N216

zongshi: “always, all the time”. This adverb may also occur as zong.

Ta zongshi ai qu Hudméi kafeiting.

He always loves to go to the Huaméi Coffeehouse.

nénggou: “can, to be able to”. This is a synonym of néng.

Notes on Ne17

jingguo: “to pass by or through, to go through”. Jingguo can mean 1) to pass by or through something
physically, or 2) to go through an experience.

13



Customs Surrounding

Jingguo zheici xuéxi yihou wo ké qingchu dud le.

As a result of this study, I see things a lot more clearly.

W6 méitian xia ban hui jiade shihou, dou jingguo Bdihuo Dalou.

Every day on my way home from work I pass by the Baihuo Dalou.

Ni jingguo zheige wizide shihou, ni méiyou kanjian women zai litou gongzud ma?

When you passed by this room, didn't you see us working inside?

xiangdang: “quite, pretty (good, degree of'. etc.); considerable, a considerable degree of”

Tade shénti xiangdang hao.

His health is quite good.

kaolii: “to consider; consideration”

W yijing kioliiguo le, ta haishi yinggai shang daxué.

I have already given it consideration he should still go to college.

danshi: “but”, a synonym of késhi.

W0 yijing quguo le, danshi wo méiyou kandao ta.

I already went there, but I didn't see her.

Notes on N218

nanni: “male and female”.

Nanniide shiging zui nan shud.

Matters between men and women are the hardest to judge.

yingdang: “should, ought to”. Yingdang is a less-frequently heard word for yinggai. These two words
share in common the following meanings:

1. “should” in the sense of obligation or duty.

Zanmen shi tongzhi, yingdang (or yinggai) bici bangmang.

We two are comrades, we should help each other.

2. “ought to” in the sense of “it would be suitable to”.

14
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Waitou Iéng, ni yinggai (or yingdang) dud chuan yidianr.

It's cold out, you should put on some more clothing.

3. “should” in the sense of “it would be desirable to”.

Ni yinggai (or yingdang) shiyishi, zhén hdao wanr.

You should try this, it's fun.

4. “should” in the sense of “it is expected”.

Shidian zhong le, ta yinggai (or yingdang) kuai dao le.

It's ten o'clock, he should be here soon.

Ta xué Zhongwén xuéle sannian le, yinggai xuéde bu cuo le.

He's been studying Chinese for three years, he should be pretty good by now.

bijiao: “relatively, comparatively, by comparison”. Also pronounced bijido.

Jintian bijido re.

It's hotter today.

Zheijian yifu gdile yihou, bijiao hao yidianr.

After this article of clothing is altered, it will be better.

Zheéi liangtian ta bijiao shufu yidianr, bu zénme fa shao le.

The past couple of days he's been feeling better, he doesn't have such a high fever any more.

You may sometimes hear Chinese speakers use bijido before other adverbial expressions like bu tai
“not t00”, bu zénme “not so”, bl name “not so” or hen “very”. Careful speakers, however, feel that
bijiao should not be used in such cases.

Notes on N219

hui: “will; might; be likely to”. The auxiliary verb hui is used to express likelihood here.

Mingtian ta hui bu hui 1ai?

Will he come tomorrow?

W0 qu ba mén guanhdo, ni hui bu hui juéde tai ré?

15
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If I go close the door, will you feel too hot?

Don't get anxious, the problem of money has already been solved.

Dialogue in Washington, D. C.

A graduate student in Chinese studies talks with an exchange student from Peking.

Notes on the Dialogue

...nanjia hai yao song xtidud liwu ma?: In traditional China, the groom's family gave gifts to the bride's
family to compensate for the loss of their daughter. (For the loss of the daughter might also entail a
substantial loss of property and servants.) In Taiwan, it is still the man's family who in most cases pays
for the wedding arrangements. In the PRC today, these customs no longer exist.

Xianzai Zhongguo lihtinde dud bu dud?: Although allowed by law with the mutual consent of both
parties, it is not easy to obtain a divorce in the PRC. With the exceptions of one party being either
politically questionable or terminally ill, the majority of couples are asked to resolve their differences
via study and group criticism.

...you yixi€ fufu bu zai yige difang gongzud: Many couples still have to be split up in order for each
to have work. (Jobs are arranged for and assigned by the local government.) This is, of course, a great
hardship since it is improbable that either will be able to arrange a transfer of job to the other's work-
place. The splits are arranged in order to increase rural population and provide labor for rural jobs.
The partner left in the city, usually the woman, can go to the countryside to join her spouse, but rural
life is so difficult that this is not likely.

...suiran méinian you bange yuéde tanqinjia: There are two types of leave for visiting one's family in
the PRC. One is for unmarried children to return home to see their parents, the other is for couples who
are assigned to different places for work. These trips are paid for by one's work unit (but communes
have no family leave provisions). If the person on leave is working relatively near his home, he is

allowed a fifteen day visit once per year and a worker who is located relatively far from home can
take a thirty day visit once every two years.

Vocabulary

Unit 2

Part 1

Reference List

16
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Reference Notes

Notes on Part 1

Notes on Ne1

xiaojie: “daughter”. You have seen xidojie meaning “Miss” or “young lady”. Here it is used to mean
“daughter”. Note, however, that it is used only in referring to someone else's daughter, not in referring
to one's own daughter(s).

Ta you jiwei xiaojie?

How many daughters does he have?

Nimen xidojie zhén piaoliang.

Your daughter is really pretty.

Xiaojie, meaning either “Miss” or “daughter”, is not in current usage in the PRC.

v oG

da xide rizi: “wedding day”, literally “big joyful day”. Xi “to be glad, joyful”, is used in several ex-
pressions having to do with weddings. The character for xi is often used as a decoration. For weddings,
two xi characters together are used as a decoration.

Notes on Ne2

rén hén ldoshi: “he's very honest”. Rén, “person”, can he used to refer to a person's character. It can he
used with a noun or pronoun before it, for example Ta rén hén laoshi, literally “As for him, his person
is very honest”. The wording Ta rén ... is often used to talk about the way someone truly is:

Ta rén hén ai bangzhu bié rén.

He (is the sort of person who) likes to help others.

Lit Xiansheng rén hén tébié, shénme shiqing dou yao wén yige weishenme.

Mr. Liu is a different sort of person, he has to ask “why” about everything.

Ta rén hén keéqi.

He's a very polite sort of person.
Sometimes rén refers to a person's mental state of being:

W6 héde tai dud, rén hai you dianr bu qiSngchu.

I had too much to drink and I'm still a little foggy.

Rén also sometimes refers to a person's physical self. This meaning is mostly used in situations where
a contrast is implied, something like “And as for the person himself, ...”. For example:
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W0 yizhi zhishi hé ta tong dianhua, jintian zdoshang, cai diyici jian mian, ta rén féichang piaoliang.

All along I had only talked to her over the phone, but this
morning I met her for the first time. She's very beautiful.

Tamen ji¢hiin bu dao yige yue, xiansheng jiu dao Jiazhou nian shi
qu le, rén zai M¢éiguo, xin zai Taiwan, shii zénme niandehdo ne?

They hadn't even been married for one month when her husband went to California to go to
school. He was in America, but his heart was in Taiwan, how could he possibly study well?

Notes on Ne3

jidowang: “to associate with, to have dealings with”, often said of boyfriend-girlfriend relationships.

W6 hé ta méiyou shénme tebiéde jiaowang.

There's no special relationship between him and me.
(Said by a daughter in explanation to her mother.)

In the PRC jiaowdng is not used this way; use rénshi, “to know (a person)” or jiao péngyou, “to

make friends” instead. In the PRC, you will hear jiaowang used in phrases such as liangguo rénminde
jiaowang, “the contact (association) between the peoples of these two countries”.

Notes on N24

nanfang: “the bridegroom's side”, a phrase which often refers to the bridegroom himself, and some-
times refers to the bridegroom's family, relatives, and friends collectively. Nanfang, “the bridegroom's
side”, happens to be a homonym of nanfang, “the South”.

Zhongguo rén jichiinde shihou, nanfang da qing ke.

When Chinese get married, the groom's family hosts a big feast.

Jiéhiin yigidn nanfang niifang bici song Ii.

Before a marriage, the groom's side and the bride's side give each other gifts.

[Niifing means “the bride's side,” referring either to “’the bride” herself, or to “the bride's family,
relatives, and friends collectively”.]

shou: “to be familiar with ...” Also pronounced shu. Shou is used with hé for people and with dui
for places.

W6 hé ta hen shou.

I know him very well.

Ta dui Taibéi hén shou.
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She knows Taipei very well.

Shou also means “to be cooked sufficiently” and “to be ripe”.

zao: You've learned this as the verb “to be early”, now you see it used to mean “long ago”.

W¢ zéo zhidao ni bu huilai.

I knew long ago that you wouldn't come back.

W0 zao tingshuo le.

I heard about it long ago.

Zao is usually followed by jiu to stress the idea of “as early as that”.

.....

I told him that long ago. (Said to correct an impression that he didn't actually know it so early. )

W0 zao jiu xiang lai kan ni, yizhi méi shijian.

I've been meaning to come see you for a long time, but I never had the time.

tigin: “to bring up a proposal of marriage” Traditionally, the man's parents would visit the parents of
the woman they wished their son to marry in order to bring up the subject of marriage. The situation in
Taiwan is changing rapidly today, but some marriages are still proposed in this way. More frequently,
however, the children simply inform their parents of their own arrangement.

daying: “to agree (to something), to consent, to promise”

.....

He agreed to give me that thing. How is that now he won't give it to me?

Ni daying ta le, dangran yInggai péi ta qu.

You promised him, of course you should go with him.

Ni daying zudde shi, yiding yao zuodao.

You must do what you promise to do.

Ni dayinglede shi, weishénme bu zuo?

Why don't you do this thing that you have promised?

Ni dayingguode shi, jiu yinggai zuodao.

You ought to do things that you promise.

Wo méi daying géi ni yige huzhao.
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I didn't promise to give you a passport.

Dayjng can also mean “to answer”.

Ta jiao ni, ni zénme méi daying?

He called you, how come you didn't answer?

Notes on Ne5

tanlai tanqu: “to talk over”.

We discussed it for a long time, but still couldn't solve the problem.

Tanlai tanqu, tande hén you yisi.

It got very interesting, conversing back and forth.

juéding: “to decide”.

W0 juéding yao qu.

I've decided that I'm going.

W0 yijing juéding jit zhénme ban.

I've already decided that it'll be this way.

W6 héi méi juéding gai zénme ban.

I haven't yet decided what should be done.

Notice that when you want to say “I can't decide whether (to do something)” or “I haven't decided
whether (to do something)”, the object of juéding is a choice-type question.

W06 hai méi juéding qu bu qu.

I haven't yet decided whether to go or not.

Wo bu néng juéding wo qu bu qu.

I can't decide whether to go or not.

W6 hén nan juéding rang bu rang ta qu.

I'm having a hard time deciding whether to let him to or not.

W shi bu shi gai huiqu hén nén juéding.
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It's hard to decide whether or not I should go back.

houlai: “afterwards, later”. You have already learned another word which can be translated as “after-
wards” or “later”: yihou. Yihou and houlai are both nouns which express time. Here is a brief com-
parison of them.

1. Yihou can either follow another element, in which case it is translated as “after ...”) or it can be
used by itself.

Ta laile yihou, women jiu zou le.

After he came, we left.

Yihou, ta méiyou zai laiguo.

Afterwards, he never came back again.

Houlai can only be used by itself.

Houlai, ta shui jiao le.

Afterwards, he went to sleep.

2. Both yihou and houldi may be used to refer to the past. (For example, in the reference list sentence,
yihou may be substituted for houldi. But if you want to say “afterwards” or “later” referring to
the future, you can only use yihou. When it refers to the future time, ythou can be translated in
various ways, depending on the context:

Yihoude shiqing, déng yihou zai shuo.

Let's wait until the future to see about future matters.

Yihou ni you kong, qing chang lai wan.

In the future when you have the time, please come over more often.

Wo yihou zai gaosu ni.

I'1l tell you later on.

Tade haizi shudle, yihou ta yao gén yige Ribén rén jié¢hun.

His child said that someday, he wants to marry a Japanese.

Usage Note: Yihou has the meaning of “after that”. It can imply that some past event functions
as a dividing point in time, as a sort of time boundary, and yihou refers to the period from the
end of that time boundary up to another point of reference (usually the time of speaking). In this
usage it is often translated as “since”.

Ta zhi xi€le yibén shi, yihou zai méi xiéguo.

He only wrote one book, and hasn't written any since.
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Ranhou stresses the succession of one event upon the completion of a prior event.

W6 shangwii zhi you lidngjié ke, ranhou jiu méi shi le, women kéyi chuqi wanr.

I have only two classes in the morning, and after that I
don't have anything else to do, so we can go out play.

haishi: “in the end, after all” You have seen haishi meaning “still” that is, that something remains
the same way as it was. Here haishi is used to mean that the speaker feels that, all things considered,
something is the case after all.

Haishi ta dui.

He is right, after all.

Notes on N26

juxing: “to hold (a meeting, banquet, celebration, ceremony, etc.)”” For this example you need to know
that dianli means “ceremony”.

Mingtian juxing biye dianli.

Tomorrow the graduation ceremony will be held.

Notes on Ne8

hai: “even, (to go) so far as to” You have seen hai meaning “still” -as in Ni hai zai zhér!, “You're still
here!”. You've also seen hai meaning “also, additionally”, as in Wo hai yao mai yiping qishui., “I also
want to buy a bottle of soda.” Here you see hai meaning additionally in the sense of additional effort.
The sentence Nimen hai song huar 1ai, hai expresses the speaker's feeling that sending flowers went
beyond what was expected or necessary.

zhen shi tai xiexie le: “I really thank you so much.” You have seen tai used to mean “very, extremely”,
as in Tai hao le!, “Wonderful!”. Notice that here it is used with xiéxie.

Dialogue in Taipei

A woman goes to visit her old friend and to present her with a gift for her daughter and future son-
in-law.

Notes on the Dialogue

Guobin Dafandian bu zhi shi difang piaoliang, nalide cai yé tebié hdo. Traditional wedding foods
included huashéng, peanuts; lianzi, lotus seeds; and zdozi, dates, all of which symbolize fertility in
that shéng(zi) means “give birth to” (a son); lidnzi sounds like part of the phrase lidnshéng guizi, “have
sons consecutively”; and zaozi sounds like part of zaoshéng guizi, “have an early son.” The wedding
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marked the beginning of that generation's carrying on of the family line. Today few adhere to these
symbols and food is served according to family preference.

Bu shi maide, shi Xiuyun ziji zuode: Wedding gowns in Taiwan these days are frequently hand-made
or tailor-made, as tailoring is affordable and the quality of work surpasses that of ready-made items.
Brides may wear two gowns: a white one for the ceremony (which may be in a church nowadays) and
a traditional Chinese red one at the celebration.

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on Part 2

Notes on Ne9

e

xin JidGjiao: “to believe in (Protestant) Christianity”. This is one way of saying “to be a (Protestant)
Christian”.

Notes on N210
xin Fo: “to believe in Buddha”. This is one way of saying “to be a Buddhist”.
Notes on Ne11

zai fayuan: “in court” Zai is the verb “to be in, at, or on”, in other words “to be located (someplace)”.
Zai must be followed by a place word or a place phrase. Just what is considered to be a place word
or phrase may be difficult for the non-native speaker to figure out. Words which are not considered to
be place words or phases must have a locational ending such as -li or -shang added to them. (NI zai
chéshang mai piao., “You buy the ticket on the bus.”)

The names of institutions in Chinese are considered to be place words. The phrase “in court” does not
need a locational ending, zai fayuan. Here are some other words which can function as place words by
themselves. Many of these end with syllables such as -shi (shi) “house, apartment”, -ja “office, shop”,
-dian “inn, shop”, -chang “field, open ground”, -ting “hall, room”, -sud “place, room”, -jian “house,
rooms”, guan “public office, hall”.

Jintian xiawu zai bangdngshi jian!

See you at the office this afternoon!

Zai bénshi you wtige youzhengju!

There are five post offices in this city!
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Ni zai caiféngdian zuode ba?

You must have had that made at a tailor's.

Ni zai canting kandao ta le ma?

Did you see him in the dining room?

Other words which behave in a similar way are:

caishichang market fujin area
cesuo toilet fawutai service desk
dafandian hotel Gonganju Bureau of Pub-
lic Security
shangdian store gongst company
dalou building gongyu apartment
dashiguan embassy gongyuan park
diqu region huikeshi reception room
fandian restaurant hudchézhan railroad station
fangjian room jingchaju police station
fanguanzi restaurant kafeiting coffechouse
fanting dining room laojia hometown
feijichang airport

and many more... including proper names of Restau-
rants, buildings, associations, organizations, etc.

gongzhéng: “notarization, government witness”. A gongzhéng rén is a notary public.

Notes on Ne12

ru xi: “to take one's seat at a banquet”, literally “to enter the mat(ted area)”.

Women kuai didanr zhtinbéi, tamen liudidn zhong jiu yao ru xi le.

Let's get ready a little faster, the banquet starts at 6:00.

Notes on Ne13

fuza: “to be complicated, to be complex”. Questions, problems, or situations can be fuiza if there are
many pieces or factors figuring into the problem. It is also possible to use fuza to imply that the
situation is messy, problem-ridden.

Tamen jiade qingkuang tai fuza, wo gaobuqingchu.

Their family situation is too complicated, I can't make heads or
tails of it. (This sentence has an ambiguity in both languages.)

Zheige wenti tai fuza, hén nan shudqingchu.
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This question is so complicated, it's very hard to explain it clearly.

Zheige juzi tai fuza, zui hdao bu zhéiyangr xi¢.

This sentence is too complicated, it would be best not to write it this way.

Fuza can also be used in a complimentary way. (For this example you need to know that sixiang means
“thinking, thought”.)

Tade sixiang hén fuza.

His thinking is very complex.

This sentence might be said of an Einstein. The opposite of fuiza in this case would, be jiandan “to
be simple”, as in “simple-minded”.

Fuza is also pronounced fuiza.

Notes on Ne14

yijian: “idea, view, opinion, suggestion”.

Gangcai ta tanle dui zhéibén shude yijian, wo juéde dui women hén you bangzhu.

He just told us his opinions on this book, and I feel that they're really helpful to us.

W6 hén xidng zhidao, zai zheéige wentishang, Zhongguo zhéngfude yijian shi shénme?

I'd very much like to know what the Chinese government's view is on this question.

Wo xiang xian qu Shanghai, zai dao Withan, nide yijian zénmeyang?

I'd like to go to Shanghai first and then to Wuihan, what's your opinion?

Wade yijian shi xian qu Withan, zai dao Shanghai
qu. Yinwei zai guo yige yue, Wuhan feichang rele.

My opinion is to first go to Withan, then to Shanghai, be-
cause after a month, Withan will be extremely hot.

Notes on Ne15

zhénghtin: “to witness a marriage”. Witnesses formerly were persons of good reputation and venerable
old age. Today, familiarity is most important. The witness makes a brief speech during the ceremony
and stamps the marriage certificate with his name seal. He receives no remuneration for this service,
but is honored to have been asked.

Notes on Ne16

du miyue: “to spend one's honeymoon”. Du is the verb “to spend, to pass” (something which is an
amount of time, like a holiday). Miyu¢ is literally “honey-moon”.
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huimén: “the bride's first visit to her own family on the third day after the wedding”, literally “return
to the door”. When the newlyweds return home for this first visit, the family of the bride is given a
chance to entertain the couple. More friends and relatives are invited and introduced to them. (It is the
groom's family which arranges the marriage ceremony.)

Notes on Ne17

xijitt: “wedding banquet”. Notice that in the Reference List sentence the phrase lai chi xijit is translated
as “to come to the wedding banquet”. A more literal translation might be “come to eat a wedding
feast!”. The verb chi could also be rendered into English by “attend” or “take part”, as in “Be sure to
come take part in the wedding banquet the day after tomorrow”.

Notes on Ne18

hiinlishang: “at the wedding”. Notice that in English you say “at the wedding” while in Chinese you
say hiinlishang, literally “on the wedding”. -Shang would also be the locative ending to use for “at
the meeting” (huishang).

jieéshaorén: “introducer”. This is one person in the cast of people who play a part in getting two people
together in marriage. Originally, the “introducer” functioned in much the same way as match-makers
- finding a good mate for a friend or relative. Today, most young people find their own mates. The
“introducer”, however, still have a ceremonial function. They accompany the bride and groom during
the ceremony (one for the bride and one for the groom).

zud méi: “to act as the go-between for two families whose children are to be married”. This person
arranged the details of the match. He acted as a go-between for the families of the bride and groom,
settling points which were usually of a financial nature. Often the zud méide was also the ji¢shaorén.
Traditionally, the go-between was an older woman who made a profession of it. She was paid for her
services in money if the family was wealthy or in the best pork legs if they were poor. Today any
adult can act as the go-between, although the practice is becoming less and less common. During the
wedding ceremony, the go-between places his stamp on the wedding certificate.

Wo géi ni zuoé méi, hdao bu hao?

I'll act as go-between for you, all right?

Zhang Taitai ging wo ti tade niiér zuo méi.

Mrs. Chang asked me to act as go- between for her daughter.

Notes on Ne19

juzhang: “head of an office or bureau”. Juzhédng is only used when the Chinese name of the office or
bureau ends with the syllable -ju, as in youzheéngju, “post office”. You've also seen buzhang, “minister
of a bureau” and kézhang, “section chief”.

dudnian: “many years”.

Here are some examples:

Women dudnidn bu jian le.
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We haven't seen each other for many years.

Women zai yiqi gongzuole dudnian le.

We've been working together for many years.

W zhu zai zhér dudnian le, késhi méi tingshudguo zheige rén.

I've been living here for many years, but I've never heard of this person.

Notes on Ne20

tandao: “to talk about, to speak of”. This is used to refer to something that was just brought up in
conversation. You have seen dao used as a main verb meaning “to go to, to arrive at”, and as a prepo-
sitional verb meaning “to towards”. Now you see that dao is also used as a verb ending. Literally, it
means “to, up to”, but its translation into English sometimes changes, depending on the meaning of
the verb it is used with. When used with tan, “to talk, to chat”, -dao can be translated as “about” or
“of”. Here are some other examples of -dao used with verbs you've already studied:

Women gangcai hai shuddao ni, ni jiu lai le.

We were even talking of you Just now, and here you are!

Jintian ni gén ta jiangdao wo méiyou?

Did you talk about me with him today?

W6 changchang xiangdao wode haizi.

I often think of my child.

Notice that in the Reference List sentence, tdindao is used at the beginning of the sentence to introduce
a topic, like we use “speaking of ...” in English. Here are some other examples:

Tandao ji¢htinde shi, wo hai déi xiangyixiang.

When it comes to talking about marriage, I have to think it over.

Tandao zénme xi¢ Zhongguo zi, ta bi wo zhidaode dud.

When we talk about writing Chinese characters, he knows a lot more than I do.

y¢: “really, after all”. You have seen y¢é meaning “too, also. Another common meaning of y¢ is “(even
though) ... nevertheless, still”. For example:

W suiran shi Zhongguorén wo y¢ hui shud yidian Yingwén.

Although I am Chinese, I can still speak a little English.

A: Zheige dianying zénmeyang?

How was the movie?
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B: Bt shi hén hao, danshi yé€ hai kéyi.

It wasn't great, but it was pretty good nevertheless.

W suiran méi dioguo Tian Men, y& zai dianshishang An kanjianguo.

Although I've never been to Tian An Men, I've seen it on television.

In addition, y¢ often is used to contrast the thought expressed in the sentence with another thought.
This meaning can be paraphrased something like this: “in spite of anything which might be believed to
the contrary, indeed what I am saying is true.” Sometimes, however, y¢ is used when there is not much
to contrast it with, and means little more than “we really ought to agree that what [ am saying is true.”

There are many different possible ways to translate this y¢ into English. The following examples are
meant to show some of its range of meaning and some of its possible translations.

Xianzai shiyidian ban le, wo y¢ yao shang ke le, womende wenti mingtian zai tan ba!

It's eleven-thirty. I really have to be going to class. Let's talk about our question tomorrow, okay?

Zhongguo rénkou tai dud, zhéngfii tichang wanlian wanhiin y¢ shi yinggaide.

The population of China is too large, it really is right for the
government to promote late marriage and late involvement.

Tamen weishénme yao lihtin, wo y¢€ bu zhidao.

Why they wanted to get a divorce, I really don't know.

A: Ni zénme hai méi ba zhexie yrfu xiwan?

How come you still haven't finished washing these clothes?

B: W6 y¢ bu shi nide yongren, baitian wo y¢ shang ban, wo méiyou zhénme dud shijian.

I'm not your servant, after all; I work during the day too, and I don't have all that much time.

Ni xianzai y€ gai mingbai le ba?

Now you (really) ought to understand, don't you?

Women lidngge rénshi y€ you jinian le, ni yinggai lidoji¢ wo.

We have known each other for several years, after all; you ought to understand me.

Dialogue in Taipei

Notes on the Dialogue

...liangge haizi yao dao fayuan gongzhéng ji¢hiin: Traditional wedding ceremonies were held at home
or in ancestral halls (not in temples or pagodas). Modern ones are likely to be held in hotels or restau-
rants, as there is more room and food is then easier to prepare.
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Tamen jihua yao dao Ali Shan qu: Ali Shan and Riyué Tan (Sun-Moon Lake) are the two most popular
honeymoon spots on Taiwan. An average honeymoon stay might last one week.

Vocabulary

Unit 3

Part 1

Reference List

Reference Notes
Notes in Part 1

Notes on Ne1

kongzhi: “to control; control”. This can also he translated as “to dominate; to command”.

Zheige fangjiande wéndu kongzhude hu hao, yihuir léng, yihuir re.

The temperature in this room isn't well regulated. It's cold one minute and hot the next.

Shijian méi banfa kongzhi, shéi y¢ banbudao.

There is no way to control time; no one can do it.

Tade bing yijing kongzhizhu le, yéxu jitian yihou, ta hui haoqilai.

His illness is under control now; maybe in another few days he will start to get better.

.....

Some people have taken control of this airplane and won't let it take off.

chénggong: “to succeed; to be successful®.

Zhéihén shii chénggong le.

This hook was a success.

Zhéihén shii xiéde hén chénggong.
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His hook was written very successfully, (i.e., His hook came off very well.)

Zheige tang chénggong le, dajia dou ai chi.

This soup is a success, everyone loves it.

Zhi yao ni nuli, nide shiqing yiding néng chénggong.

So long as you work hard at it, your effort is sure to succeed.

Notes on Ne2

zuodao: “to achieve, to make (a goal)”. In Unit 2, Part II, you saw tandao “to talk about, to speak of”,
with the ending -dao meaning literally “to, up to”. Here you see -dao used as an ending after the verb
zuo “to make”. You may think of -dao in zuodao as conveying the meaning of reaching a goal.

Zheéijian shi, wo yijing zuodao le.

I have already succeeded in doing this.

Ni shudguo, zudtian ni yao qu, ni zuodao le ma?

You said that you wanted to go yesterday. Did you do so?

san tongguo: “the three approvals”. The “three approvals” have “been in effect since 1973/74. At
that time, the minimum marriage age was pushed upward, but most recently it has been relaxed to
ages twenty-five for males and twenty-three for females. Most couples must still wait a number of
years before they can have a child. The santongguo guiding for city residents effectively means that,
without these three approvals for a child, a pregnancy must end in abortion or else the child will have
to live without food rations. (A government slogan is Yige zui hdo, lidngge goule, “One is best, two
is enough.”) Applications to have children are reviewed and permission granted or denied by one's
work unit, based on the total allowable city quota. A third child is strongly discouraged and life would
be very difficult for it should it be born. Special gifts, privileges, and awards are given to one-child
families. In the countryside, one can find four to six children in a household, but they of course could
not easily move to the city.

Notes on Ne3

y¢ jiushi shud: “to mean; in other words, that is to say”.

Jihua shéngyu y¢€ jiushi shud yao you jihuade shéng xidohair.

Planned parenthood means having children in a planned way.

“Hébi” y& jitishi shud “weishénme xtiyao”.

“Hébi” means “why must”.

Ta bu néng zai shéng xidohaizi, y¢ jiushi shué women juéde ta zhibuhao le.

She can't have children any more; that is to say, we feel that she cannot be cured.
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Ta bu géi ni da dianhua haoxiang y¢€ jiushi shuo ta bu xthuan ni.

The fact that he doesn't telephone you would seem to imply that he doesn't like you.

Daifu shud ta bu néng chi rou, y¢€ jiushi shud chi rou dui tade shénti bu hao.

The doctor said that he couldn't eat meat, in other words, eating meat isn't good for his health.

When what follows is a more pointed explanation of what has just been said, jiushi shud can be used
in place of y¢ jiushi shuo, e.g.

Ta bu kéyi shéng haizi, jiushi shud ta hai méiyou zuodao san tongguo.

She cannot have a child; that is to say, she has not yet gotten the three approvals.

tongyi: “consent, agreement; to agree, to agree with (what someone says or thinks)”.

A: Téngyi bu tongyi?

Do you agree?

B: W0 bu tongyi.

I don't agree.

W6 bu tongyi nide hua.

I don't agree with what you say.

Although in English we can say “I agree with you”, in Chinese it is wrong to say either Wo gén ni
tongyi or Wo tongyi ni. Tongyi can be used in two ways: without an object, or with an object like
ta shuode “what he said”, tade hua “what he said”, tade jihua “his plan”, tade yijian “his opinion”. If
you want to say “I don't agree with you”, you can say W0 bu tongyi, Ni shudde, wo bu tongyi, Wo
bu tongyi nide hua, Wo bu téngyi nide yijian, etc.

Notes on N24

danwei: W(work) unit”. This word is used in the PRC as a cover term for any organization or depart-
ment of an organization. It may, for instance refer to a factory, a school, a government organization,
a store, or an army unit.

Ni zai néige danwei gongzuo? is a common way of asking where someone works; compared with Ni
zai nar gongzuo?, the question Ni zai n€¢ige danwei gongzud? sounds more official.

Women danwei you hén dud nii laoshi.

There are a lot of women teachers in our unit. (Here, danwéi refers to a school. )

To specify that you are talking about a place of work, you can say gongzuo danwei, as in the Reference
List sentence.

jumin wéiyudnhui: “neighborhood committee”. The official duties of a neighborhood committee are
diverse, ranging from sanitation maintenance to political study. Its actual role and duty remain am-
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biguous, as well as its relationship with the government. Although the government pays a committee's
elected delegates, there is no official connection between the two. The power of the committee in local
affairs remains large.

paichiisuo: “local police station”. The local police station is the lowest level of the Bureau of Public
Security. In addition to taking care of matters of a criminal nature, the paichtisu6 is familiar with the
history and political situation of every one of its residents. Along with the gongzuo danwéei and the
jumin wéiyuanhui, it affects the daily life of each citizen.

Notes on Ne5

genju: “according to, on the basis of; basis”.

Ni génju shénme shud zhéige hua?

On what basis do you say this?

Ni shudde hua you méiyou geénju?

Is there a basis for what you're saying?

pizhtn: “to give official permission (to someone to do something)”.

Danwei pizhtn ta jichtn le.

Her unit gave her permission to marry.

Xuéxiao pizhun ta qu Shanghai le.

His school gave him permission to go to Shanghai.

W0 mai zhéige dianshi shi dédao pizhunde.

I got permission to buy this television.

funlimen: “women”. -Men is a plural ending for nouns and pronouns. You have seen it in the pronouns
women, zanmen, nimen, and tamen. After a noun, however, -men is never obligatory. It is usually
used with nouns which designate humans (although in literature you may sometimes see it used with
nouns referring to animals as well).

Niishimen, xianshengmen.

Ladies and gentlemen.

Note that the group referred to by a noun phrase with -men must be of unspecified number; it is wrong
to say liangge finlimen or sange jidoshoumen, etc.

Notes on N26

gege: “each and every, all of the various™. The first g¢ (a specifier like zhei-) literally means “each...”
or “the various, the different...”. The second ge is the counter ge, as in yige rén “one person”.
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Jityueli, gege xuéxiao dou kai xué le.

In September all the schools open.

Me¢iguode gege zhou dou you zijide zhéngfi.

Each of the American states has its government.

zéngjia: “to increase; to increase by (such-and-such an amount)”.

Jinnian women xuéxiaode xuéshéng zeéngjia le.

The students in our school increased this year.

Zheige yiyuande bingrén bu néng zai zéngjia le.

The patients in this hospital cannot increase any further.

Zhéijitian ni mang bu mang, zai géi ni ze€ngjia yidianr gongzuo, hdo bu hao?

Have you been busy the past few days? Would it be okay if I give you some more work to do?

Women danwei you zeéngjiale liangge bangongshi.

They added two more offices on to our unit.
yiding: “specific, certain, definite, set”. In addition to the meaning of yiding which you already know,

namely “certainly, surely”, it can also mean “set (by regulation, decision, or convention), fixed, par-
ticular,” as in:

Ta ban shiqing you yiding banfa.

He goes about doing things with a definite method.

Me¢inian zai yidingde rizi, ta dou huiqu kan mama.

Every year he goes back to see his mother on a set date.

Notes on Ne7

shiqli: “city proper, municipal area”, the area within a chéngshi where population and buildings are
relatively concentrated. Shiqii is used when you are emphasizing the city proper or contrasting it to
the suburbs [jidoqi]. It is an administratively more exact term than chéngshi. [The Peking municipal
area, Béijing shiq, is made up of eight urban districts, chéngqi.]

chiishénglii: “birth rate”. Chuishéng means “to be born”. The chiishénglii is usually considered to be
the number of births per one thousand population in one year.

Notes on Ne8

fenpei: “distribute; allot; assign; distribution”.
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W0 tingshud xiage yué jiu kéyi géi ni fenpei gongzuo.

I've heard that you'll be assigned work next month.

Wo xtwang néng zao yidian fénpeidao fangzi.

I hope that housing can be assigned soon.

Tingshud ta fénpei dao Dongbéi qu gdongzuo le.

I've heard that he has been assigned to go work in Manchuria.

ming'é: “the number of people assigned or allowed; quota of people”. Ming'é does not exactly cor-
respond to “quota”. “Quota” is a fixed number of places which must be filled. Ming'¢ is (1) a fixed
number of places which must not be exceeded, or (2) one such place. Babaige ming'é is literally “800
name given-numbers”, i.e. “a quota of 800 names.”

Notes on N29

biyun: Literally, “avoid-pregnancy”, i.e. “contraception”. Shixing biyun “to carry out (the government
policy of encouraging) contraception, to practice birth control”.

Notes on N210

mianféide: Literally “exempt from charge”, i.e. “free (of charge)”

Zheige zhanlan kéyi mianfei canguan.

You can visit this exhibit for free.

Sanyué Bahao, funti hé haizi ddo gongyuan qu dou shi miinfeide.

On March 8th, women and children can go to parks free of charge.

Liixing bu pianyi a! F&ijipido k& bu shi midnfeide.

Travelling is not cheap. Plane tickets are certainly not free!

Notes on No11

dédao: “to receive, to get”.

Ta dédao huzhao ythou mashang jiu zou le.

He left immediately after getting his passport.

Ta dédao pizhtn kéyi liuzai Béijing gongzuo.

He has gotten permission to stay in Peking to work.

34



Customs Surrounding

yijian xin fangzi: “a new room”. Notice that although you have seen fangzi meaning “house”, it is
being used here in the wider sense of “a place to live”. In this phrase it is preceded by the counter for
rooms of a house, jian. Thus the whole phrase means “a new room”, not “a new house”.

Living quarters in Peking and many other Chinese cities are very scarce. (Housing in Shanghai is
more critical than Peking.) When a newly married couple applies for housing, they will be assigned a

room that does not exceed 8-10 square meters. Rarely do living quarters have private baths, toilets, or
kitchens. Later, when children come along, they will continue to live in the same size room.

Dialogue in Peking

A Canadian tourist talks with her guide:

Part 2

Reference List

Reference Notes

Notes on part 2

Notes on Ne12

chanjia: “maternity leave”. The syllable chan, literally “to give birth to” is used in compounds mean-
ing “maternity, delivery, birth”. It can also be used outside the context of human reproduction in com-
pounds meaning “to produce, production”, as in chanpin “product”.]

gongzt: “wages, pay”, literally “labor-capital”.
...you chanjia, hai you gongzi: For a normal birth, a woman is given fifty-six days of paid leave; for a

difficult birth, seventy days; and for twins, ninety days after the birth. After this period, one hour per
day is allowed off in order to nurse the baby.

Notes on N213

gezhong: “various kinds, every kind”. Ge “each” is a specifier like zhéi- “this” or néi- “that”. As a
specifier, it can be followed by counters. Here you see ge- used with the counter -zhong “types, kinds,
sort, species”. Here are some other ways gé- is used:

Ta néng dao gégud qu llixing zhen bu cuod.

It's great that he can go to all sorts of countries.

Xuéshengmen yinggai you geérénde xuéxi jihua.
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Students should each have their own plan of study.

Mingtiande dianyingr piao gege danwei dou you.

Each and every unit has movie tickets for tomorrow.

Sometimes gé- is followed directly by the noun.

Jintian xiawu gé danwei dou kai hui.

This afternoon every unit is having a meeting.

biyun gongju: “contraceptive devices”. This does not refer to birth control pills. [Biyunpin “birth
control products” includes both biyunyao “birth control pills” and biyun gdngju.]

jihua shéngyu: “family planning, planned parenthood”. Jihua means “plan; to plan”. Shéngyu literally
means “to give birth to and raise”.

Notes on Ne14

juéyu: “sterilization,” or “to sterilize, to be sterilized,” applies to operations for men and women.
Sterilization for women is still much more common than for men; and more prevalent in the cities
than in the countryside.

Ta juéding juéyu.

He has decided on sterilization.

Juéyu shi ji¢jué Zhongguo rénkou wentide yige hao banfa.

Sterilization is one good way to solve China's population problem.

shoushu: “surgery”.

Daifu géi ta zuode shoushu hén chénggong.

The surgery the doctor performed on him was very successful.

Notes on Ne15

shibai: “to fail”.

Ta zuo maimai shibai le.

He failed in business.

Ni génju shénme shud ta shibai le?

On what basis do you say that he failed?
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réngong lichan: “abortion”, more literally, “artificial miscarriage”.
dao yiyuan qu zuo réngong litichan: “go to the hospital to have an abortion performed”. Zuo réngong

litichan here means “to have an abortion done”, not of course “to do an abortion”. Compare the fol-
lowing two sentences:

Yishéng g¢i ta zuole réngong liuchan.

The doctor performed an abortion on her.

Ta zuole réngodng litichan.

She had an abortion.
In the first sentence, the subject of the sentence (yishéng) performed the abortion. In the second sen-

tence, the subject of the sentence (ta) had the abortion performed. In some cases, a verb-object in Chi-
nese can mean either “to do something” or “to have something done”. Here are some more examples:

Zhénme haode yifu, shéi géi ni zuode?

Who made such nice clothes for you?

Zai M¢iguo zuo yifu hén gui.

It's really expensive to have clothes made in America.

jia: “leave, vacation”. You have seen this as part of the word chanjia “maternity leave”. Here you see
it used by itself.

Notes on N216

shaoshu minzi: “minority nationalities”, often translated as “national minorities”. Besides the Han
people, China has over fifty national minorities which are spead out over fifty to sixty percent of the
land area and make up six percent of the total population of the country. The largest minorities are the
Mongols (mostly in the Nei Ménggu Zizhiq, “Inner Mongolian Autonomous Region”), the Hui (Chi-
nese Muslims), Tibetans, Uighur (in the Xinjiang Wéiwuér Zizhiqa, “Xinxiang Uighur Autonomous
Region”), and the Miao (found in several southern provinces).

Shaoshu minzade yifu dou hén hdo kan.

The clothing of the national minorities is very beautiful.

Zhongguo you wushijige shaoshuminzu.

China has fifty-odd minority nationalities.

Notes on Ne17

xiangxin: “to believe (that), to trust (someone), to believe in, to have faith in”.

W0 xiangxin, women lidnggud rénminde youyi yiding hui buduan fazhan.
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I believe that the friendship between the people of our two countries will constantly grow.

Compare xiangxin to the verb xin, which you learned in the last unit. For the second example you
need to know you is a verb meaning “it's up to...”.

Bié xin tade hua.

Don't believe what he says.

Xin bu xin yéu ni.

Believe it or not, as you like.

hongtang: “brown sugar”, literally “red sugar”. The Chinese often use brown sugar in cooking and for
medicinal purposes. For example, a common remedy for colds is a hot drink made by boiling ginger
root and brown sugar in water [jiangtang], or simply brown sugar water [tangshui].

chanfu: “a woman who has given birth within the last month”. [Contrast this word with yunfu “a
pregnant woman”. The birth of a child is celebrated on the successful completion of the first month
of life.

yingyangpin: “a nutritional food item”. Yingyang means “nutrition”, for example:

Doujiang hén you yingyang.

Soy bean milk is very nutritious.

-Pin is a syllable used in many words to mean “item, article, product”, [for example jinianpin “sou-
venir”, yongpin “item of use”, chanpin “produce”, gongyepin “industrial product™].

As the Reference List sentence shows, the mother's health continues to be an important consideration
even after the child is born. Both mother's and baby's health are carefully attended to after birth, while
Western medicine emphasizes the mother's health only as long as she is carrying the child.

Notes on N218

bu tong: “to be not the same, to be different”. This is often used in the pattern ...hé ... bu tong, “...is
different from ...”.

Huzhao hé liixingzhéng wéanquan bu téng, ni bu yao nongcud le.

A passport and a travel permit are completely different. Don't mistake them.

Zheige gongchang jinnian hé quniande qingkuang hén bu tong.

The situation in the factory this year is very different from last year.

Bu tong can also be used as a noun as in

Tade danwei hé nide you hén dade bu tong.
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There is a big difference between his work unit and yours.

You should be aware that tong “same”, cannot be used as the main verb of a sentence to mean “to be
the same”. To say, “These two things are the same”, you must say Zh¢iliangge dongxi shi yiyangde.

qinjin: “to be close (to), to be on intimate terms (with)”.

Zheiliangge rén hén ginjin.

These two are on intimate terms.

Dajia dou yuanyi qinjin ta.

Everyone wants to be friends with him.

Notes on N219

shouxian: “first (of all), in the first place, first; first, before anyone/anything else”.

Jintian dajia kai hui shouxian shi yao ji¢jué women chang shéngchdnshangde wenti.

The first thing we want to do at today's meeting is to solve our factory's problems in production.

Zai fandianli shouxian yao zhuyi ji¢juéhao kerenmende chi fan hé xitxi wenti.

A hotel must first of all pay attention to solving the dining and rest problems of the guests.

50570

Recently there have been many foreign friends. We must first of all solve the lodging problems.

xianhua: “fresh flowers”, as opposed ed to dried or artificial flowers, which the Chinese are also fond
of.

wanju: “(children's) toy”.

Mingtian érzi guo shéngri, géi ta mai ge wanju.

Tomorrow is let's buy our boy's birthday, him a toy.

Notes on N220

gedi: “each place; various places” Here you see the specifier -g¢ “each” used in another compound.
Here are some more examples:

W hén xiang dao M¢iguo geédi qu kanyikan, Mé&iguo shi ge wéidade gudjia.

I'd very much like to go visit lots of places in America. America is a great country.

Zai Zhongguo gedi canguan youlanle sange xtngqi, wo gai hui guo le.
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I've visited and sight-seen lots of places in China for three weeks, it's time to go back home.

Dialogue in Peking
A Canadian student in Peking interviews a population control worker:
Note on the Dialogue

Rénmen shéng haizide shihou, qingi péngyou song bu song liwu?: As stated in the dialogue, friends
and relatives in the PRC give useful items for the baby, like clothes, hats, cups, or perhaps a chicken
for the mother. These are presented casually.

Vocabulary

Unit 4

Part 1
Reference List
Reference Notes
Part 2
Reference List

Reference Notes

Vocabulary

Unit 5
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Unit Vocabulary List

Unit 6
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Vocabulary

Appendix

Unit Vocabulary Characters

Unit Vocabulary List
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